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INGLIZ VA OʻZBEK BADIIY MATNLARIDA MA’NO KOʻCHISHINING SEMANTIK
VA PRAGMATIK XUSUSIYATLARI

Davirbek Xasanov

Annotatsiya. Ushbu tezisda ingliz va oʻzbek badiiy matnlarida ma’no koʻchishining semantik va
pragmatik xususiyatlari hamda oʻzaro farqli jihatlar xususida soʻz yuritiladi. Qayd etish lozimki,
nomlari keltirilgan tillardagi badiiy matnlarda aks etgan ma’no koʻchishlari tilning oʻziga xos
xususiyatlariga koʻra belgilanadi.

Kalit soʻzlar: ingliz va oʻzbek badiiy matnlari, ma’no koʻchishi, semantik xususiyat, pragmatik
xususiyat, farqli jihatlar.

Abstract. This thesis discusses the semantic and pragmatic features of the transfer of meaning in
English and Uzbek literary texts, as well as their differences. It should be noted that the changes
in meaning reflected in the artistic texts of the mentioned languages ​ ​ are determined
according to the specific characteristics of the language.

Keywords: English and Uzbek literary texts, transfer of meaning, semantic feature, pragmatic
feature, different aspects.

Ingliz va oʻzbek tili ikki til oilasiga mansub boʻlib, ushbu tillar doirasida amalga
oshirilgan ilmiy tadqiqotlar qiyosiy tilshunoslik sohasiga taalluqlidir. Bizning ushbu tezisimiz
ham bevosita nomlari qayd etilgan tillarda badiiy matnlarda qoʻllangan ma’no koʻchishlarining
semantik va pragmatik sifatlariga oiddir. Semantika tildagi mavjud birliklarning ma’nosini
aniqlashga qaratilgan soha hisoblansa, pragmatika til birliklarining ma’noga qanday ta’sir qilishi,
ogʻzaki nutqda ma’noning qay tarzda voqelanishiga oid ifodalarni talqin qiluvchi til sohasi
sanaladi. Ingliz va oʻzbek tilida mavjud matnlarda ma’no koʻchishining semantik va pragmatik
xususiyatlarini aniqlash jarayonida ularning oʻziga xos oʻxshash va farqli jihatlarini aniqlash
maqsadga muvofiqdir. Ma’no koʻchishi doirasida iboralarni tahlilga tortadigan boʻlsak, oʻzbek
tilida iboralar ma’nosi bir soʻzga teng birliklar sifatida qaraladi, xususan, yogʻ tushsa yalagudek
birligi toza ma’nosiga teng, shuningdek, ingliz tilida ham iboralar til xususiyatidan kelib chiqqan
holda xilma-xillik kasb etadi. “The apple of my eye” iborasi juda muhim insonlarga nisbatan
ishlatilib[1], oʻzbek tiliga ushbu iborani “koʻz qorasi” tarzida talqin qilish mumkin (Sen mening
koʻz qoramsan).

Shu oʻrinda qayd etish lozimki, ingliz va oʻzbek tillarida mavjud ma’no koʻchishlarining
semantik va pragmatik xususiyatlarini aniqlashda ayrim qiyinchiliklarga duch kelish mumkin,
xususan, til tuzilmalari, ya’ni ingliz va oʻzbek tillarida oʻziga xos grammatik tuzilmalar va jumla
shakllari mavjud. Bu idiomatik iboralarni, metaforalarni va majoziy tilni aks ettirishda
qiyinchiliklarga olib kelishi mumkin[5]. Bundan tashqari, madaniy fon ham oʻzaro qiyoslash
jarayonida qiyinchiliklarga sabab boʻladi. Ikkala til ham boshqa til oʻquvchilari tomonidan
tushunilmasligi mumkin boʻlgan madaniy havolalar va ishoralarga boy. Tarjimonlar ushbu
madaniy farqlarni hisobga olishlari va tegishli ekvivalentlarni topishlari kerak. Ingliz va oʻzbek
matnlarida mavjud metoforik ifodalarning semantik va pragmatik xususiyatlarini aks ettirishda
lingvokulturologik xususiyatlarni ham e’tiborga olish maqsadga muvofiqdir.

Badiiy matnlardagi semantik va pragmatik xususiyatlarni aniqlash jarayonida
quyidagilarni ham e’tiborga olish maqsadga
muvofiqdir:
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Pragm
atik va semantik tahlil jarayonida tanlangan birlikning ma’no xususiyati hamda uning ogʻzaki
nutqda namoyon boʻlishini aniqlashda uning mazmunini toʻlaligicha aks ettirish maqsadga
muvofiq, bu lingvistik tahlilning yanada keng qamrovli ochib berilishiga yordam beradi[1].
Jumladan, boshiga koʻtarmoq ifodasining yuqoridagi qoidaga muvofiq tahlilini amalga oshirsak.

T/r Turi Izoh
1 Boshiga koʻtarmoq I. Qattiq ovozda shovqin qilmoq.

II. Hurmat qilmoq, e’zozlamoq.
2 Badiiy matnda aks etishi Komila asabiylashib butun uyni boshiga koʻtardi.

U butun umr onasini boshiga koʻtardi.
3 Ogʻzaki nutqda aks

etishi
Yuqoridagi mazmundan kelib chiqqan holda ogʻzaki nutqda
aks etadi.

Semantik va pragmatik xususiyatlarni aniqlashdagi ikkinchi talab bu tarjimon va tilshunoslarning
ijodkorligidir. Tarjima jarayonida ayrim oʻrinlarda ijodkorlikka urgʻu berilsa, maqsadga
muvofiqdir. Bundan tashqari, ikki til oʻrtasidagi madaniy farqlar va ular matnning ma’nosiga
qanday ta’sir qilishi mumkinligini bilish juda muhimdir.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, badiiy matnlarda ma’no koʻchishining semantik va
pragmatik xususiyatlarini oʻrganish bizga ularni yaxshiroq tushunish imkonini beradi. Ingliz va
oʻzbek adabiy matnlari oʻrtasida maʼno uzatishning oʻziga xos muammolari va yondashuvlarini
oʻrganib chiqib, biz insoniy muloqotning boy muhitini hamda til, madaniyat va maʼno
oʻrtasidagi murakkab bogʻlanishlarni chuqurroq tushunamiz.
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